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Lukács Béla.

'Kedves szerkesztő úr, minek írjak én életrajzot 
Lukács Béláról. egy emberről, a kinek az életrajza 

amúgy is mindenre rá van Írva, a mi ez ország gazda
sági életével valamelyes vonatkozásban van.

Lukács Béla miniszter volt, kereskedelmi miniszter, 
a ki egy óriássá növekedett tárczát örökölt Baross Gábortól, 
egy tárczát. a melynek ezer gondjait csak egy ember bírta 
ki. ezer zegét-zugát csak egy ember láthatta be Lukács 
Béla.

Lukács Béla miniszter volt és ma még sem bukott 
miniszter.

♦

Ez a dislinctio érdemes egynéhány szóra. A mi poli
tikusaink, már a kiben megvan a kormányképesség min
den eleme, földolgozzák magukat a piros bársonyszékben, 
ideig-óráig benne ölnek, erős kézzel elkormányozzák ezt 
a mi magyar glóbusunkat, vagy oda adják magukat a 
sors kezébe, mely a maga szeszélyei szerint benne tartja, 
vagy leszéditi őket arról a piros bársony-székről. Azután 

megbuknak. Szebben, kevésbbé szépen, szenzáczióval 
vagy feltűnés nélkül, mindegy, de buknak. Megrokkannak. 
A bukással munkaképtelenné lesznek. letörnek. Ezek a 
bukott álla mféri iák penzióba mennek. Ki egy nyugalmas 
méltóságba ül he. ki meg elmegy a politika porondjára 
tarokkozni, piketlirozni és intrikálni. . . nem is így. . . 
az intrika mondhatnám közös vonásuk a mi exminiszte- 
reinknek. Nem akarok neveket mondani, mert hiszen a 
társaságban a házi gazdái sérti, a ki nála levőket bántja 
meg, s én a..Hét" olvasói között minden magyar emberi 
jelenlevőnek nézek ; de mi tagadás benne, a mi államfér
fiatoknál már az olyan minden magyar vérbe beleoltott 
daczosság. hogy úgy gondolkoznak, ha nekem nem ment, 
másnak se menjen. Azt. hogy az utóddal karöltve dolgoz
zon s hogy ne érezze maga magát skartba leltnek, lejárt 
politikusnak, hogy erőt erezzen magában arra, hogy ne 
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intrikáljon, de dolgozzék, arra nálunk mondhatnám csak 
egy élő példa van most: Lukács Béla.

Azért mondom, hogy ö nem bukott miniszter. () dol
gozik ma is. csak úgy mint miniszter korában, a politikai 
sors öt nem őrölte meg. mert az ö kormányzó kezére 
még szüksége van.

*
Dolgozik mondom, mert ö igazán dolgozik. Miniszter 

korában úgy csinálta a magyar ipart, hogy nem restell a 
legutolsó emberrel is szóba allani. ha hasznára lehetett a 
közjónak. Egy prágai gyáros még ma is csodára beszéli, 
hogy mikor gyáralapilási tervvel megrakva az Angol-királynőbe 
érkezett, kora reggel beállít hozzá egy jó arczú, göm
bölyű úr és l'elajanl.ja neki az állam támogatását. Az az 
úr Lukacs Béla volt, a miniszter.

Most is, hogy kormánybiztosa a párisi kiállításnak, az 
ö ötezernél több kiállítójával, minddel személyesen érint
kezik, úgy ismeri őket, annyi tapintattal tud velük bánni, 
hogy azok a jámbor iparosok már csak az ö kedvéért is 
kiállítanak. Kimerném mondani, hogy Lukács Béla szeren
csés keze, szorgalma és tapintatossága nélkül nem is le
hetett volna ezt a kiállítást a kiállításoktól már úgy 
kimerült iparossággal megcsinálni. Es ime Fiúméból 
már indulnak a tárgyak, itt pedig épen e héten mutatták 
be a kiállítási építményeket és interieuröket az építő mű
vészek műtermében.

És a mint ez a héti bemutatón kitűnt, a kiállításnak 
ezzel a keretével, a melyet Bálint Zoltán és Jámbor Lajos, 
ez a két virágzó tehetségű, annyi espril-vel megáldott épi- 
tö-müvésziink megalkotott, igazán nem kell restelkednünk 
a nemzetközi versenyben. Az építészek müve az első lix 
pont, a melyre támaszkodhatunk, ha a mi kiállításunk 
sikeréhez fűzött remények jogosultságát akarjuk mérlegelni. 
Mert az ember gyarló és a szép keret már sok gyönge 
képet mentett meg; a díszes szerszámban a rosszal) lovat 
is paripának nézi a sokaság, s azért ha mindenben nem 
is leszünk elsők l’árisban, ez a keret, a melyhez Lukács 
Béla annyi művészi ösztönnel és hozzáértéssé! adta meg 
az irányitó elveket, már nem hagy elveszni bennünket abban 

8*  
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a nemzetközi küzdelemben, a mely a Szajna partján ki 
fog fejlődni.

*
Különben ennek a kiállításnak egy nagy szerencséje 

is van. melyről a légy is zümmög a bécsi utczán. a Imi 
a kiállítás terveit fűzik. Nem akarom hangosan mondani, 
mert indiskreczió, de azért megmondom, mert igaz. Ez a 
szerencséje a kiállításnak Hegedűs Sándor.

Tudnak emberek olyan időkről beszélni, a mikor egy 
kereskedelmi miniszternek sehogy se fért a fejébe az a 
párisi kiállítás. Nem tudom, a kiállítás volt-e nagy, vagy a 
lej kicsiny; de a kettő sehogy sem vágott össze. Most 
megváltoztak az idők. Lukács és Hegedűs, két munkás
ember találkozott, együtt dolgoznak, szeretettel az ügy 
iránt, szorgalommal és féltékenység nélkül.

♦
Nem tudom, hogv sikeriilt-e jellemeznem Lukács 

Bélát.
Egyszer meglátogatta Lukácsot az ö önkénleskori őr

mestere. A minisztériumban történt és a fogalmazói kar 
apraja elévődöll az öreggel, hogy hát jól exerczirozolt a 
a kegyelmes ur?

Hát hogyne tekintetes urak szólt az őrmes
ter ur — jó katona volt, mindig megállta helyét.

Igaza van annak a kiszolgált őrmesternek. Lukács 
Béla jól exerczirozolt mint miniszter; jól exercziroz mint 
kormánybiztos és jól fog exerczirozni! . . igen még fog 
exerczirozni.

(.A Hét“).

Ne sírj csalogány!
— Örményből. —

rjFh. berkek kedves dalnoka
í;^pNe sírj ! ne kínozd magadat,

Hogy a zord ősznek vihara 
Elhordta szép virágodul. . .
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Ismét eljön a kikeld,
Iinbánatód eloszlató.
Meggyógyítja a sebedet,
Neked újabb rozsát hozó ! . . .

Hadd sírjon dalnok, a kinek
Ilii társa — kincse — sírba szállt . . . 
Feledni mindent ellehet.
De nem, — a kegyetlen halált! . . .

Ily dalnoknak nincs kikelet, 
Kedélye végképp’ elborul, — 
<> csak egyet szerethetett, 
lj rózsa néki nem virul! . . .

Simay Gergely.

U.jév napja és ünnepség-ei a keleti 
ör.nényeknél.

— Gághant Gálándár — Deréndásr

A messze Keleten élő örmény véreink ősrégi, még a 
pogány korból fenmaradt szokások szerint ünnepük meg 
az egymást felváltó éveknek forduló napjait. Ezek a szo
kások eredeti tisztaságukban maradtak meg Örményország
nak különösen ama vi lékein, a melyek lakosságához még 
kevéssé férkőzött a m ti colimának mindent egyenlösitö 
iránya.

Kisázsia egyes részeiben, főleg C.appadociában ekként 
ünnepük tíz örmények tíz új-esztendöt:

Az előző estén (Svlvester estéjén) megrakják az 
asztalt gyümölcsökkel és lejből és mézből készüli édes
ségekkel (ánus-ábttr, gá'nálmr, p.lté). Bot és pálinkát is 
tesznek az asztalra s apró fekete mazsolaszemeket hinte
nek a gyermekek fejére.

Mar előzőleg vásárolnak a templomban annyi gyer- 
tyácskál, a hány tagja van ti családnak. Aztán meggynjt- 
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ják ezeket a gyertyákat az asztal körül, még pedig oly 
módon, hogy mindenki előtt ott legyen a maga gyertyája. 
Majd a gyertyadarabokat megerősítik a kát szélén —- ha 
ugyan van a ház udvarán kút — s ott aztán ismét meg- 
gyujtják azokat. Éjjel aztán a család valamelyik fiatal nő
tagja — meny vagy leány — a háznál vagy az illető vá
rosrészben levő kúthoz megy s onnan egy rézedényben 
vizet hoz, hogy eláraszsza a házat, a mint mondani szok
ták, bőséggel.

Éjfél után ismeretlen kezek a kút gémjére süteményt 
tesznek, melyet az kap meg, a ki legkorábban kél fel 
új-év napján. Ezen a napon, melyet ma is ősrégi nevén 
„gághánt~-nak neveznek, korán reggel ismét süteményeket 
erősítenek a közkútak tetejére. Versenyre kelnek egymás
sal ezekért a süteményekért, a melyeket aztán diadalma
san visznek haza, mint a bőség talizmánjait. Tiszteletben 
tartják ezeket a süteményeket; a februári Deréndász-ün- 
nepélv előestéjén magukkal viszik a templomba s megőr
zik az egész éven át. A néphit azt tartja, hogy elmúlik 
a fogfájása annak, a ki megeszi egy darabkáját az ily 
süteményeknek.

A pontusi- örmény falvak lakóssága gálán dár-nak 
nevezi s ekként ünnepli meg az új-év napját:

Az előző estén az asszonyok seprővel kitakarítják a 
ház tetőzetét, a szobák falait és padlózatát, aztán a 
seprüt messze eldobják a maguk telkéről abban a hitben, 
hogy ekként eltávolították a család köréből minden nemét 
a bajoknak. Aztán hétféle ételt készítenek, a melyekben 
erősen szerepel a körte és az alma. Eközben a család 
feje a templom udvarában levő olajfáról egy ágat vág, 
hogy abból gálándár-fát állítson.

Vacsora után tele rakják az asztalt mazsolával, dió
val és egyéb gyümölcsökkel, a család feje pedig három 
marék mogyorót dob fel a szoba mennyezetére, ezeket a 
szavakat ismételgetve: Párov gálán <1 ár él Iá! (Boldog 
legyen az új-esztendő!). Az asztalra is kiszór egy csomó 
mogyorót s figyelmezteti a jelenlevőket, hogy egyenek 
belőle, mert másnap senkinek sem szabad egy magyarót
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a mogyorótörés szerencsél-sem megtörni (új-év napján 
lenségel jelent).

Az asztal közepére nagy kenyeret helyeznek, a melyre 
egy narancsot erősítenek, aztán beleszarják az olajfa-ágat. 
Erről minden jelenlevő kap egy kis gallyat, a mely köré 
mogyorói és diót kell raknia, mintegy annak a reményé
nek a jelzéséül, hogy az ö napja is fényeskedni fog mind 
haláláig s hogy a közös gyümölcsösben is jó termésük 
lesz a Iáknak. A család legidösb tagja mindenkinek a szá
mára kijelöl egv-egy almát s minden egves almába lyukat 
l’ur egy pénzbarab segítségével, a melyei aztán elrejt az 
almák egyikéhen. Megőrzik az összes almákat egy edény
ben, melyei aztán másnap felnyitnak : s az. a kinek almá
jában találják a pénzdarabot, hozzávarja azt a tárezája 
fenekéhez abban a reményben, hogy a lárcza az egész 
új-esztendő alatt tele lesz.

Újév reggelén korám felkelnek, megmosakodnak, a 
nap felé fordulnak s háromszori térdhajtás közben keresztet 
vetnek magukra. Aztán igyekeznek vidáman és munkál
kodással tölteni el a napot, hogy az egész esztendő is 
ugv teljék el. Mivel azt hiszik, hogy az előző éjjelen mély 
álomban volt az egész természet, hogy a fák és füvek, a 
tengerek, folyók és kutak mozdulatlanok valának, s hogy 
megvalósul minden óhaja annak, a ki újév napján először 
üdvözölte a világ ébredését: különösen az asszonyok és 
leányok korsóikkal jó korán a kúthoz sietnek s meg is 
ajándékozzák azt főtt kukoriezaszemekkel és égetett mogyo
róval. Ilylele újévi ajándékot adnak a templomnak, az 
éléskamrának és a pinezének is.

A család feje e közben elmegy a templomba, hogy 
megáldhassa a pappal a gálándár-fát. melyet aztán haza 
visz és megerősít a szoba felső gerendájában. Oda helyezik 
az egyes családtagok gallyait is. A házba való bemenés 
vagy távozás közben nagyon ügyelnek arra, hogy először 
a jobb lábukkal lépjenek. Első látogatónak pedig nem fo
gadnak újév reggelén mást, mint oly gyermeket, a kinek 
jó jelentőségét már az előző év bebizonyította. Ez a gyer
mek aztán egy csomó gyümölcsöt kap ajándékul.
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Nem távoznak hazulról addig, míg az ökör-behajtás 
szertartása meg nem történt. A családfő bemegy az istál
lóba, egy széleslevelü fának, a lákhinak ágával ráüt a 
falakra, a jászolra és a marhákra; a legjobb ökrének 
a szarvaira két darab süteményt és ugyanannyi égő viasz
gyertyát erősít, aztán kihajtja az állatot, gondosan ügyel
vén reá, hogy jobb lábával lépje ál először a küszöböt. 
Majd elvezeti az állatot a ház ajtajához. Ha jobb lábával 
lép be, ezt a bőségnek jeléül tekintik s öröm fogja el az 
egész családot. #

*
Farsang vége előtt, február u/„ (i-án') üli meg az 

örmény köznép Keleten a Derén Jász ősrégi ünnepét. 
A gyermekek befutkossák az utczákat. ezt kiállva : „Adja
tok fát a Deréndász-nak!" Az ekként kapott fadarabokkal 
máglyát gyújtanak s az égő máglyán át kel ugraniok mind
azoknak. a kik az előző évi Deréndász-ünncp óta meg
házasodtak. Mindenik férj karját nyújtja a feleségének, a ki 
erre az alkalomra telhetöleg kicsinosította magát, aztán 
tánczolnak a máglya körül a család többi tagjaival s jó 
barátaikkal és barátnéikkal. hogy amint a közhit tartja 
tűz legyen a gyermekeikben.

Némely vidékeken csak az asszonyok végzik a lánczot, 
a fiatal férjek pedig a templomban meggyujtolt gyertyát 
tartanak a kezeikben. A nézők tapsolnak s a -Kristosz 
phárácz- kezdetű hymnust éneklik. A bortermő vidéke
ken csakis száraz venyigékből rakják a máglyát s egy 
fiatal férj gyújtja meg a templomból hozott égő gyertyá
val. A máglya körül meghordozzák az utolsó évben szüle
tett gyermekeket, a nézőket pedig kis süteményekkel és 
sorbettel kínálják meg. A templomokban is világítanak s 
minden örmény meggyujtja a maga gyertyáját a fő-oltár 
előtt függő lámpánál, aztán az égő gyertyával haza megy 
s a házabeli mécsest is meggyujtja.

Más vidékeken meg a templom udvarán gyújtják meg 
a máglyát, sőt néhol magában a templomok belsejében.

’) A Gergely-féle naptár szerint febr. 14-én és a Júliusi nap
tár szerint febr. 26-án.



41

A papok hymnusok éneklése közben körüljárják a máglyát, 
a mely szokás hajdan nagyon el volt terjedve.

Általánosan elterjedt vélemény a keleti örményeknél, 
hogy Világositő-Szt-Ciergely adta meg a keresztény jellegét 
a régi pogány Deréndász-iinnepnek.') melyet nem volt 
képes eltörölni: a mint hogy az ősrégi Vártávár-ünnepet 
is ö alakította ál l’r szine-változásának ünnepévé. Örmény 
irók azt tartják, hogy a Beréndász azonos értelmű a 
„Diri lián tesz- kifejezéssel (ünnepe Bir-nek, a ki a 
régi örmény mythologia szerint az istenek Írója volt).

,\I. A.

Ágálháng-elosz, IV. századbeli örmény iró.

(L. Karckin Zárbánáleán, Örmény irodalomtörténetének, Vc- 
lencz.c, 1897. 3-ik kiadása 202—2.33. <>.).

Világositó-Szt-( íergely apostolkodását méltó volt az 
utókor számára megörökíteni. Ez volt Bertád király óhaj
tása is, ki megbízta titkárát a római származási! Agá- 
thángeloszl. hogy a nagy idők eseményeit írja le.

Agáthángelosz könyvének első részét az előző törté
netírók müveinek tekintetbe vételével irta. Hászeál ár isz 

mondja hérámáni ’i mjedz árkhájen Bértádáh, gárkel 
indz ’i czernárguthene nésánákiud zsámánágákráczh zháj- 
renágánáczhn kordzsz khácsutheán „Bertád nagy király
nak parancsa érkezett hozzám elősorolni a nevezetes tör
ténetíróknak a hazai jeles tetteket illető adatait."

Zenop (Slag szintén említi Ágáthángeloszt és müvét 
s azt mondja: ..Ne csodálkozzatok, hogy a mit mondok, 
azt Agáthángelosz nem említi, mert én előbb 
irtain, mint ö —Agáthángelosz záit vocsh hise, zi jesz 
hárácsákuin kéreczhi khán ózná."

’) >SÍ,/'/>'!'Iliim OCCIITSUS lloillilli, SÍVC Plll'llicatío

Beát. Virg. Máriáé.
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l’hárhi Lázár történeti müvének kezdetén dicsé- 
röleg említi Ágáthángelosz müvét, úgyszintén Chorenei 
Mózes, János gáthughigosz, Girágosz történész, Mágisztrosz 
Gergely és Sámuel pap is.

Ágáthángelosz két nyelven maradt ránk: örményül 
és görögül. Á görög szöveg kezdetén nehány oldallal bő
vebb, mint az örmény, miből kiderül, hogy az örmény 
mii hiányosan maradt ránk. Viszont a görög szöveg vilá
gosan mutatja, hogy a mii örmény szövege volt az ere
deti, s a görög műi csak az örménynek fordítása volt.

Ágáthángelosz müve három részre oszlik, az első rész 
Világositó-Szt-Gergely hitvallását tárgyalja, továbbá Kipsziina 
és Kájána vértan óságát a kereszténységért, a második rész 
„Szent-Gergelynek, az Isten emberének, tanításáról" szól, 
míg a harmadik „Örményország megtéréséi" adja elő.

Dr. Patrubány Lukács.

Esengés.

,em régen volt, egy szép örmény leány, 
Szerelni tanult mini más akárhány. 
Hisz a virágnak nyílni adatott, 
Itt nem ismer a szív akaratot.
Hajolni kellett mégis parancsra. 
S szólt az ifjúhoz remegő ajka.
— Felelj meg te rá híven, igazán, 
Ha tied volt egy életen a lány. 
Kinél szebbet a föld nem hordozott, 
Kinek szerelme rád derűt hozott, 
Mint nyári éj hozza a harmatot,
S éted a virág. — ha már lankadotl.
— Ha int a perez és sírba szálai kell, 
A képét mond, elviszed oda el ?
S a síron túl, az örök élten át. 
Csak öt fogod szeretni, azt a lányt, 
A lelkedet ott sem adod nekem ? . . . 
Te drága ifjú, édes mindenem!

tSíallale K’óza.



43

A szultán megszökött sógora.
Paris, dcczember 27.

nap hősei Párisban ez időszerűit Dániád Mah- 
műd basa, a szultán megszökött sógora és két fia. 

Parisnak közvéleménye leplezetlenül mellettük foglal állást. 
Mióta megtudtak, hogy a szultán Mtinir bey nagykövete 
utján Mahmud kiadatását kérte, a fölháborodás olyan ál
talánossá lett, hogy a kormány alighanem óvakodni lóg a 
közvéleménynek ennyire egyhangú megnyilvánulása ellené
ben a szultán óhajtását teljesíteni, vagy három vendégének 
a legcsekélyebbel is terhére lenni.

Tegnap már nyilvánosan is tárgyalták Dainad Mahmud 
basa ügyét. Az ..Emberi jogokat védelmező liga- tegnap 
tartotta évi közgyűlését a Grand orienl de Erance-ban. 
Az egyik szónok Quillard Pierrc, védelmére kelt a basának.

Egy török polgár úgymond Erancziaország
földjén keres oltalmat császári sógora üldözése ellen. 
Nem tudjuk azonban, hogy Mahmud basa biztonságban 
van-e nálunk. Azt indítványozom tehát, hogy helyezzük a 
a nemes basát és kél (iát ligánk védelme alá, hogy meg
óvjuk őket a felsöségnek esetleges alkalmatlankodásai 
ellen.

A közgyűlés frenetikus tetszéssel fogadta Quillard 
szavait s az elnöklő Trarieux kijelentette, hogy a liga 
meg fogja tudni óvni Erancziaországban a menedékjogot 
s bízik a kormányban, hogy e jogot tiszteletben fogja 
tartani.

Mahmud basa újabban is igen erősen támadta nyi
latkozataiban a szultánt.

Alidul Hantid úgymond - úgy uralkodik, 
hogy szinte fölülmúlja a bizanczi császárság korabeli 
abszolút kormányzatot A legnagyobb egoista és zsarnok, 
a ki valaha trónon ült. Összeesküvőktől való örökös félel
mében Konstantinápolyi egész kémhálózattal fonja be, a 
mi évente sok millióba kerül. S mégsem érzi magát bizton
ságban, bár minden nap más helyiségében alszik palotá
jának. Ez az ember se nem mohamedán, se nem kérész- 
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tény, sem pedig nem zsidó. — mert ;i vallási semmibe 
sem veszi; gondja csak arra az egyre van. hogy pénzt, 
aranvot hajszoljon l'öl. a mivel kreatúráit hizlalja.

- Olyanféle hír szállong fenség mondá az újság
író, mintha a szultán 50.000 Irtot ajánlott volna föl önnek 
arra az esetre, ha visszatér.

Malmmd basa haragosan pattant föl a kérdésre:
— Lehetséges, hogy Munir bev kapott ilyen utasítást. 

De próbálja csak meg. hogy ilyesmit ajánljon nekem. 
Mahmud basát nem lehet pénzen megvásárolni, csak írja 
ki bátran lapjába ezt. uram ! Én gazdag vagyok, millióim 
vannak — biztonságban. S a mit leszek és tenni fogok, 
ez a magam és (iáim becsületéért történik. Nem, nem 
térek vissza, hanem külföldön maradok, mint ezt 
már tegnap is megmondottam. S hogy mennyire szilárd 
ez az elhatározásom, mulatja az. hogy épen most irtani 
ezt a nvilt levelet a szült inhoz, a melyben megmondom 
az igazat és megszabom föltételeimet.

A basa egy csomó, sajálkezüleg teleirt papírlapra mu
tatott. Abdul Fiamid szultánhoz intézett levelének fogal
mazványa volt ez. Kéziratának legfontosabb részeiből el 
is mondott egyet-mást. Hét fontos vád foglaltatik ezekben :

1. A jelenlegi kormányforma Törökországban esztelen 
és minden összefüggés nélkül való. Sem török, sem euró
pai törvényeken nem alapul és csak kínzásokat tartalmaz 
a birodalom lakósaira nézve.

2. Igazában ez csak a tatár-mongol rabló és fosz
togató hordáknak a rendszere, oly nép ellen al
kalmazva, melyben kiváló hajlandóság van 
a c z i v i I i z á c z i ó r a.

3. Az ország közigazgatása három osztályra van bíz
va: szellemileg és testileg megtört aggokra, a kik maiknak 
vak eszközei; tudatlanokra, a kik semmiféle szolgálatra nem 
alkalmasak és csak favoritizmus utján szerezték állásukat; 
végül egyszerű banditákra, a kik lopás, rablás, gyilkosság, 
emberölés és árulás utján emelkednek.

4. Alidul Kamid önösségének ez a remiszer megfelel. 
A szultán, akárcsak XV. Lajos, egyedül önmagára gondol: 
utána az özönvíz.
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5. Nyolcz év óta ismételten szóltam felségednek e 
panaszokról, de csak az az eredményük volt, hogy mint 
veszedelmes embert figyeltek meg.

(> Stambulból visszavonultam Európába, meit lelki
ismeretem nem engedte meg. hogy továbbra is csatlakoz
zam oly teltekhez, a melyek az emberiséget sértik és mell 
nem akarok bűntársa lenni Törökország romlásá
ban, a mely már küszöbön áll.

7. Eljárásommal politikai dolgot műveltem és semmi
féle animozitást nem érzek felséged iránt.

Ezek. szólt Maliimul basa a továbbiakban, az 
én fővádjaim a szultán ellen. Holnap elküldöm memoran
dumomat az Vldiz-kioszkba. Gondom lesz arra is. hogy 
az európai sajtó értesüljön levelemről. Remélem. így a 
török nép is megtudja.

SZAMOSÚJYÁR VÁROS

Irta: Szongott Kristóf.
(Tizenhatodik folytatás.)

2. Fejezet. Megtéríti a hazai önneíigeket.
Az örmény volt a világon az első nemzet, mely a 

kereszténységet felvette. Krisztus mennybemenetele után 
Tádé és Barnabás apostolok hirdették Örményországban az 
üdvözitö tant. De később visszaestek a pogányságba. Azon
ban a IV. században Világositó-Szt-Gergely (Sanctus Gre- 
gorius Illuminator: Szurp-Krikor Luszávorics) ismét meg
térítette az egész nemzetet.

A hazai örmények ősei, kik a királyszékes Áni-ból 
veszik eredetüket, az elmenekülés után szakadtak el a 
róni, kall). egyháztól. Mikor bejöttek, az örmény szertar
tást követték, de nem-egyesültek voltak: itt Verzereskul 
Oxcndius térítette meg nemzetfeleit.
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A megtérést a következő szép szavakkal írja le Bárány 
Lukács:

16s4-ben érkezett meg Kómából a nagy tudományi! fér
fiú hitküldéri minőségben azon határozott szándékkal, hogy 
Moldova-Oláhországból kiköltözött övéit, kik az erdélyi ré
szekben telepedlek meg. a katli. vallás hitekéivel megismer
tesse s őket megtérítvén a katli. egyház tagjaivá avassa 
fel. Működésének Minász Zilildár Oghlu ') örmény schis- 
maticus püspök szegült ellene, kinek vezetése alatt jöttek 
volt be eleink és a neki alárendelt papság e hazába.

Oxendius a tiszta meggyőződés hangján, új hitelveket 
hirdetett, melyek a régiekkel ellenkeztek; új szokásokat, 
új intézményeket kívánt behozni, melyek övéi elölt isme
retlenek voltak. De ezek mereven ragaszkodtak régi szoká
saikhoz és nem akarták azokat az újjakkal, melyeket 
mint mondották — Oxendius Kómából hozott, felcserélni.

Minden egyes nemzet társadalmi és vallási viszonyai
nak átalakulási stádiumában megtaláljuk ezen, az ősi in
tézményekhez való ragaszkodást ; azt is látjuk, hogy azok, 
kik az új intézmények terjesztésében fáradoznak, műkö
désének jutalma többnyire a küzdelem, szenvedés és gya
núsítás. így történt ez Oxendiussal is. kit övéi valláshábo- 
ritónak neveztek el és azt mondották róla, hogy az ország 
nyugalmát zavarja. Bevádolták az ország hatósági közegei
nek és kérelmezték áldásos működésének betiltását. Ö 
azonban, mint valóságos apostol, nem kiméit fáradságot, 
nem rettent vissza a veszélyektől, melyek útját állották. 
Beszterczén, mint egy második István .vértanút, megkövez
ték és kevés híja volt, hogy hilközetsége életébe nem került. 
De a fenyegető veszélyek nem lankasztollák el, hanem 
még harczkészebbé tették. Az ellene emelt vádakat méltó
sággal és erélylyel utasította vissza. Négy éven át fárad- 
hatlanul megszakítás nélkül hirdette övéi közt a katli. 
vallás hitelveit: oda ment, hová a katli. vallás legkonokabb 
ellenségei telepedtek le. Végre működésének teljes elisme
réseid szolgált azon tény, hogy éppen azok, kik ezer meg

*) Zilidár — Sziláhdár perzsa szó, jelentése: katona; oghlu 
török szó: íiú; Minász Zilifdár oghlu — Katonának lia Minász, 
Katonafi Minász (Mihály).
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ezer akadályt gördítetted útja elébe és leginkább hivatva 
érezték magukat Oxendius itélöbiráiul feltolni: Minász schis- 
maticus püspök, ki a papsággal és a világi hatóság nagyobb 
részével Beszterczén telepedett volt meg s ki már 1649- 
ben az akkor Moldova-Oláhországban levő örmények püs
pöke volt papsága egy részével békejobbot nyújtott és 
kifejezték előtte áttérési szándékukat. Minásznak e meg
térése i 686-ban történt, mikor is Lembergbe ment és az 
ünnepélyes hitvallást Pallavicini bibornok, XI. Incze pápa 
követe előtt letette.1)

Püspökük példáját követték csakhamar a hívek is és 
a megtérés általános lelt -') Minász azonban nem sokáig 
élte túl megtérését, mert még az ünnepélyes hitvallás le
tételének évében meghalt.

Ilunánián Vártán lembergi örmény kath. érsek. — „ki 
bizonyos mérvben egyházi főhatóságot tulajdonított magá
nak mondja Bárány Lukács’) az Erdélyben letelepedett 
örmények felelt azon jognál fogva, melylyel Melchisedek 
örmény partiarkha, az ö érseki elődét: Thorosovics Miklóst 
(lembergi érsek 1626 1681) felruházta.- a föpászto-
ruktól megfosztott hívek lelki szükségén úgy segített, hogy 
1687. felír. 13-án Lembergben kelt kinevezési oklevéllel 
Verzereskul Oxendius hítküldérl általános helyettessé és

‘) Hic illc esi (Oxendius) Armenoruni Apostolus, de quo non 
iminerito dubitaveris: niajoresne in popularium suorum conversione 
labores exantlaril, an calamitates sustinuerit ? Enimvero ut Arme- 
nos ad imperiuin Romanae Ecclesiae revocaret Oxendius, nullus 
labor tani arduus, quein non appcteret, nulhim tam anceps exstitit 
pericuhim, quod perhorresceret. . . Quadriennio pene integro stre- 
nuus in vinea Domini operarius solos messuil patientiae fructus, 
quorum uberein satis campuin Minas Episcopus cum clero ape- 
ruit. I t cnini nihil de lalis in cum ccnsuris nihil de caluninia dicam, 
qua Regni passini el Religionis perlurbalor circumferebatur: Bist- 
ricii duni agerel, pariim alierat, quin inunani lapidum vi a suis 
obrutus altér pro Christo Stephamis occumberel. Verum laeliora 
brevi iristibus his successere cl divina miserantc clemenlia spinae 
islae rosas germinarunt, dilin apostolicis Oxendii tábori bús pravum 
dedoctus schisma ex infensissimo Romanae Ecclesiae hosle gnavus 
propugnalor cvasit Minas. („Ortus cl progresus . . .*  65 lap).

’) „Armenia*  11. évfolyam (1888. év) 67—69 lap.
■') L. „Armenia" 1888 évfolyam, 69 lap. 
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administratorrá tette addig, míg az apostoli szentszék által 
az elhalt helyébe más püspök neveztetnék ki; egyszersmind 
meghagyta neki, hogy az elhalt püspök mindennemű va
gyonát gyűjtse össze és tartsa magánál további rendeletig.1) 

A derék Verzereskult, ki most nagyobb „joghatalom
mal- birt, áldásos működésében úgyszólván — mi sem 
akadályozta: a térítés nagy munkáját rövid idő múlva tel
jesen befejezte. Ekkor a hazai örménység gyülekezete 
Mendrul Ilvés (Éliás) főpapot nyolczad magával Lembergbe 
küldötte, hol Pallavicini-nek utóda Cantehnus bíbornok 
beleegyezésével, Humánián Vártán lembergi örmény érsek 
előtt az erdélyi részekben letelepedett összes örmények 
nevében a szentséges atyának örök hűséget esküdtek . . . 
és azt kérték, hogy XI. Incze pápa Verzereskul Oxendiust 
tegye püspökjükké.2)

Róma azt a nagy szolgálatot, mit az apostoli lelkületű 
Verzereskul lett a róni. kath. egyháznak azzal, hogy több 
mint háromezer örmény családot (majdnem 30.000 lelket) 
térített meg, püspökséggel jutalmazta meg: a legérde
mesebbet. Verzereskul Oxendiust tette az erdélyi örmények 
püspökévé.

■) Vartanus Hunánián . .. cupientes populo rítus nostri, sta
tus el sexus ulriusque terrae Moldáviáé el Valachiae, ad praesens 
stante hostilitale turcica, in Transilvania degenti, úti el tamquam 
jurisdictioni et Kegiinini nostro . . . subjeclo, post obituin Domini 
Minas Várlábéd ejusdein loci Episeopi, recenter vita functi, pro- 
videre ; te in vicarium el adniinistratorein generáléin loci ejusdem 
(donec alius a S. Sede aposloiica Episcopus constituatur) nostra 
Archiepiscopali et ordinaria authoritate, creandum, institucndum 
et ordinandum esse duximus . . . Dantes et concedenles tibi ple- 
nariam facultatem . . . nec non defuncli Domini Minas Várlábéd 
substantiam, apud quascunque personas exislenlem recuperandi, 
repetendi. (Benkö, Transsilvania, II. köt. 563 lap).

’) Eliam sacerdotem armenuin enni oclo aliis Lcopolim ad 
nuntium apostolicum ablegarunt, ubi annuente Cardinale Canlelmo, 
Pallavicini successore coram Archiepiscopo Leopolitano Vártáno 
Humániáno tolius armenae nalionis Dáciáin incolcnlis nomine ... 
perennem Romano Ponlifici subjeclionem jurejurando promiserunt. 
Litteras eliam ad Innocenlium XI... exararunl, quibus ul armenis 
novello Ecclesiae germini, tidelium Páter beue precaretur, et Oxen- 
dium, de se quam optime meritum, episcopali honore insigniret, 
imis precibus exorarunt. (ülés András „Örlus el progressus..66 !•).
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1691. jűl. 30-án szentelte fel Verzeresknlt Hunánián 
Vártán leinbergi örmény kath. érsek püspökké,*)  ki 
székhelyét Beszterczére tette, mivel itt lakott első püspökünk: 
Zilifdár oghlu Mi nász is. Czime: aladai felszentelt ör
mény kath. püspök (Episcopns Aladensis. Alada helység 
Spanyolországban; innen nyerte nagynevű püspökünk czi- 
mét!).

3. Fejezel. Szamosújvár városát alapítja.
A beszterczei szászok irigy szemmel nézték a váro

sukban letelepedett örményeknek gyarapodó vagyonát: 
azért minden kínálkozó alkalommal kellemetlenséget, rövid
séget okoztak a „jövevényekének. Ismerte a belátó püspök, 
ki ott lakott hőn szeretett hívei között, az elviselhetetlen 
helyzetet... és éppen azon lentartó eszmével foglalkozott, 
mely az országban szétszórtan lakó örinénységet egy-két 
helyre akarta letelepíteni, — midőn hírét veszi, hogy a 
tatárok a rád mű szoroshoz közelednek. Félre teszi tehát 
a nagyszerű eszmét: fegyvert ragad, sereget gyűjt és a 
barbárok elébe megy. Megakadályozza a pusztító martalo- 
czok betörését; de egy önzetlen perczben a vitéz püspök
vezér a török kezébe került. Lépes György erdélyi lóm. 
kath. püspök 256 évvel azelőtt a törökkel vívott egyen
lőtlen harczban Gyulafehérvár közelében elesett, a bátor 
Verzereskul ellenben nyomorult fogságba kerül. Három 
kínos, nélkülözésteljes esztendőt él át Konstantinápolyban. 
Végre a karlóczai (Karlovicz, 1699 ján. 26.) békekötés 
adta vissza szabadságát.

Egyenesen Bécsbe ment a királyhoz; engedélyt kért 
arra, hogy az „örmény nemzet- számára várost alapítson. 
Feltételeit Írásba foglalva át is adta az udvari kanezellár- 
nak. Az eredeti magyar irat, mit a tekintélyes püspök 
maga kezével irt, szó szerint a következő:

Oiltup/itiitqhiiiu tjt.n’hunipt.giui ////«/ // •IjupqiiiblJü Uppbuipu-
knuinuiv, lián, miiiu/i 3).- Okszendiosz (Oxendius) várlábéd czérnát*  
réczháv jébiszgobosz i Vártánen Arkhjébiszgoboszen, 1691, ulisz’ 
30 (Oxendius doctorl püspökké szentelte [Hunánián] Vártán érsek, 
1691 július 30-án. Stefánovics egykorú iró kézirali évkönyvéből, 
mit a bécsi mechilháristák könyvtara őriz).

4
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„Punktumok vagy conditiók. mellyek alat az Örmény 
Nemzet felindiltatolt Érdél! yországában megerösilletni.

1, Jól-lehet a Dicsőséges Érdemes Első Leopóld Csá
szár 1696 Esztendőben ’) kis Asszony havának 20-ik nap
ján2) lakó hellyel akarván fúndálni az Örmény Nem
zetnek. egyet az igaz íiscalis üli Jószágból, tudniillik 
Görgénv Szent Imrét, vagy Szamos ujj Várat esztendők 
alat való árendán kegyesen elrendelte: De mivel hogy 
akkor az iidönek villongása iniat meg nem erősíthette ö 
Felségének olly kegyes akaratya és az üdök megváltoztak és 
a Nemzetség a famíliákban megsokasodot; Azért ullyan 
famíliának alkalmatos!)!*  hellyheztetéséérl alázatosan könyö
rög a Nemzetség, hogy mind Szamos Uijváron, mind 
pedig Görgénv Szent Imrén magát építhesse : melyben 
mint a megnevezet király várossába, melyei maga funda- 
mentomából épilend. A másodikban pedig mint mező
városban a Városnak alája veti magát a világi hatalomban.

2. Mivel pedig a feljebb említett Dicsőséges Érdemes 
Felség esztendők alat való árendának lizetése az ö kegyes 
akarattvát olly lakosokk megjelentette volna, mint altan a 
Nemzetnek alkalmalosbb maradásáért: A Nemzet pedig 
annyi iidönek elfolyásában. csak nem elviselhetetllen 
bosszúságot érzel annak a tartománynak tiszteitől: 
Innen hogy a felyebb meg említett Urakk egyik vagy másik 
birodalmáért törvény szerint ne kényszeritetnének alatok 
lenni, annak az tartománynak Igazgatóinak, csak a földet 
kéványa, erőtlen lévén mind a két helyen várat és mező
várost építeni magát meg tarlozlaltván minden földi mive- 
léstöl: Ugv pedig, hogy mind a városban, mind a mező
városban a házakon kívül ben mind a két hellyen épít
hessenek, kívül pedig jegeztessék mind a két helly mellet 
fundus, a hói majorokat, kertecskéket építhessen magának 
a Nemzetség: És mind a két hellyen légyen legeltető és 
favágó hellve közönséges az ott lakosokkal minden ellen-

') 1684-ben jött Verzereskul első Ízben Erdélybe.. . és ime 
nehány év alatt mennyire elsajátította a magyar nyelvet: szebben 
ir, mint akárhány akkori magyar mágnás!

*) 1. Lipől intézkedése, mit (A; alatt mellékelt érdemes püs
pökünk iratához, nem került a kezembe. 
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mondás nélkül; Ezeket a város kedviért kiváltképpen el
médben tartsad ; *)  mimodon azokat, mint az említet Ghyerla 
falu liellvn, melly régenten Szamos Uijvár mellet volt, 
most pedig az ellenségeknek kiütések miat éppen eltöröl
tetett: Az magok barmokat legellelthessék az egész ott 
levő birodalommal, mely régentén a meg mondatott Ghyerla 
faluhoz tartozol: Csak a szántó földeket vévén-ki, mellyek 
a Fiscus kezében vadnak, a mint vadnak, úgy meg ma- 
radgyanak ennek utálnia is. Es légyen szabad nékiek a 
meg nevezel hellven a város szükségére malmot építeni.

3. Mivel pedig mind a város, mind a mezőváros uj- 
jolag fundámentomábol építeni kellessék: a közönséges és 
örökös városi erdőkből, a honnan a liscusnak építeni sza
bad fát vágni, ugyan az szabad légyen nékik az magok 
házoknak építésére.

4. Senkinek más akár melly nemzetségből, még a 
hévét religiokbol is szabad ne légyen ben a két hellven 
tulajdon házának lenni, sem az üsmeretlen, vagy koborlo 
és gyanuságban lévő örményeknek: hanem ha első eredeti 
szerint való tudománynyal a város előtt vagy a mezőváros 
elölt a maga jó jámborságát meg próbálva, és ha a város
tol vagy mezővárostól befogattattnak. Mivel pedig a közön
séges jónak meg tartására minden hellyen megszokott né- 
mellykor történni, hogy egy vagy más valamelly külön 
való nyughatattlanság alá vettettsék, azért amaz ennek 
mindenkor elibe tétessék. Innen a Nemzetség a közönsé
ges jóért ö Felségének és az ö Tartományának hasznáért, 
és az ö hasonló Nemzete böcsületinek igéretiért igen szük
ségesnek itélli: hogy a Császári parancsolatul minden Ör
mény família, kiváltképpen kik régentén Moldovában lak
tatlak, most pedig eloszlatlva Erdéllyben élnek mint jöve
vények, kellessen kinekkinek az ö tetszése szerint vagy 
királyvárossába/) vagy a Görgényi mezővárosba öszve 
gyűlni: Sohull pedig másul ne, ha szintén valakinek tör
ténik is valami nemű alkalmatlansága.

Oka, mert oda sok Örmények Talárországbol, Török- 
szágbol, l’ersisországbol és a Törököknek más sok közel-

’) A kanczellárhoz szól.
-) A király város alatt Szaniosujvárl érti.

4*  
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való részeiből kereskedésnek okáért egybe gyűlnek igen 
nagy gyanoságban lévén, hogy ne a következendő hábo
rúságnak idején a kereskedésnek színe alat kémek legyenek : 
és ne (a mint már afféléktől probáltatot) a hamis pénzt 
eladgyák és más igaz útból kitéréseket cselekedgyenek és 
egyszersmind mondassanak abból a famíliából lenni, me
lyek a megemlitel hellyhen lakóid jöttek vala : melly igen 
nehezen esnék a .Nemzetségnek. Ha pedig az Örményi 
famíliák egybe gyűlnek a megnevezet hellven, könnyen 
azok az veszedelmesek magtaláltainak. Mert senki azok 
közűi a famíliák közűi, kik otan egybe gyűltek, másuvá 
nem megyen egyik vagy másik helyből a maga bizottsága 
tétele nélkül: melyei senki aféle veszedelmes jövevény 
közül nem kap. és ha valakinek a Nemzetség bátorságnak 
bizonyságot adand, meg is felel azért, ha pedig pompáson 
protestál, a mások cselekedet vétke, neki a Nemzetségnek 
ne tidajdonillassék. Melly egészen az erős és szorgalmatos 
vigvázásra hagyalik. Azért jobb lészen a közönséges jóért, 
hogy együtt lakjanak, mint mi famíliánk, vagy pedig együt 
veszedelmesen a Tartományban ide s tova koborolyanak."

A király nemcsak megkülönböztető szívességgel fogadta 
a vitéz püspököt, ki Kadna vidékén oly jelentékeny szol
gálatot tett az országnak és a ki a hazáért három hosz- 
szú, nyomorúságos esztendőt töltött a durva török piszkos 
börtönében, - - hanem kérését is feltétlenül teljesítette: 
megengedte, hogy a szamosújvári vár közelében „királyi 
város--t és Görgény-Szt-Imrén _mezőváros“-t építhessenek 
— az örmények.

Szépen összecsomagolta azokat a fölötte értékes püs
pöki ruhadarabokat, melyekkel Eleonóra királyné ajándé
kozta meg, azután Erdélybe jött s rögtön hozzákezdett 
Szamosújvár város alapításához 1700-ban. Maga a püspök 
volt az első, ki ezen a területen házat épített.1)

Mivel e munka első részében külön fejezetben szólot
tám (L. 103 lap. 2. Fejezet. Ki vetette meg a városnak

') Püspökünk háza, mely később templommá szenteltetett fel, 
a piaezi nagy-templom udvarán, Nov.ik Károly boltja mögött köz
vetlenül feküdt. L e munka 1 13 lapján Verzereskulnak Beszlercze 
város föbirájához intézeti levelét.
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alapját?), városunk alapításának körülményeiről, itl 
magam igazolása végeit még csak két írót idézek.

Illés András püspökünknek tiszt- és kortársa „Ortus 
el progressus ..cziimi müvének 67. lapján ezeket mondja: 
-Séd en! praesul vigilantissimus vim tiis pro Deo. pro 
Caesaré, pro Religione in Tnrciam abducitur: ul>i triennium 
integrum iis conílictatus miseriis. quas barbari christianis 
inlérre solent. libertate deniim donalus est. I.audavit Oxen- 
dii virlutem Imperator Leopoldus ac in Praesulem Deo. 
Caesari, Religioni lidelem, auguslos conlcstaturus lavorcs 
jus exlruemlae \rmenopoleos in Transylvania pelenti ron- 
cessit. Probavit quoque digna tanto Caesaré conjunx 
Eleonóra, el episi-opalibus ornalum indumentis Vienna 
dimisil. Exstanl ea hodiedum Armenopoli, el luculentum 
Augustissimi in Oxendium. armeiiamque gciitem l'avoris 
exhibent monumentum.''

Lukácsi Kristóf pedig munkájában (.História Arme- 
norum Transilvaniae" 7'2 lap) így szól: „Praesul. ;l Tur- 
cis Transilvaniam concursantibus captus vinclusque in 
Tnrciam abducitur. midé post tolerálás inlegro triennio 
captivilatis aerumnas. liberalus in praemiiim contestatae 
in Delim et Caesaréin illibalae fidelitatis. a Leopoldo Magnó 
jus condendae urbis Arincnopolitanae ohtinuit. Cujiis aedi- 
licandae locinn Oxemlius ad Szamosújvárinum delegit, pri- 
musque ipse doinuin erexit, quae deinde in aedem con- 
secrata. quoadusque moderna eodem in loco assurgeret 
Saclissimae Trinilatis B.i-ilica. pio tidelium célúi, sacra 
ritu armeno obeunti inserviil."

■1. Fejezet. I’< rzeresknl, az örmény szertiirtcisil püspök kormá
nyozza az erdélyi rom. kaik, egyházmegyét is.

Erdélyben a hatalom a protestánsok kezébe kerül : 
azért llyés András erdélyi róni. katli. püspök, ki székét 
1696. jáu. 16.-án foglalta el. a következő év aug. elején 
kénytelen volt az országból kimenni, l'gyanis a tordaí 
országgyűlés határozata folytan a fökormányszék 1697. 
júl. 3<>.-án ezt irta a róni. katli. püspöknek: „Kegyelmedet 
ex ofíicio nostro et commissione doininorum Statuum et
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Ordinum szeretettel követvén kérjük ez Hazánkból
kimenni ne nehezteljen." (I.. Schemalizmus venerabilis 
eléri dioecesis Transilvaniensis 1S44, Claudiopoli pag. 
XXIX).

Maga a számkivetésbe ment püspök kérte fel Verze- 
reskult, bogv távollétében kormányozza az ö egyházme
gyéjét is: _Nec ritu solum armenico, vernm 
etiam latino ab exule T r ans y 1 v a n o ru in epis- 
copo rogatus, ant istit is re 1 igio sissi in i inunia 
pl úrim o cum ani in áruin emolii mentő exerce- 
bat.~ (Ilyés András „Orlus et progressus.“ 67. lap). Ki
űzik az országból Ilyés Andrási, Verzereskul! ellenben, 
példás életéért, apostoli lelkületűért, nagy tudományáért, 
jellemszilárdságáért nemcsak eltűrik — pedig ö is kath. 
püspök volt, hanem a szeretet és tisztelet kiváló jele
ivel halmozzák el.

Püspöki ténykedésének nehány emlékét Bárány Lukács 
után a következőkben sorolom fel: _A szamosnjvári örin. 
kath. egyháznak van egy mozdítható oltárköve faltaié 
portatile), mely általa consecráltatott. Hátirata ez: Altare 
hoc consecratum est a Rév. P. Oxendio V. Eppo Al. 
et Vic. Aplico, cui indusáé sunt reliquiae SS. M. M. . . . 
et . . . 1695, 2. 7bris. Ö szentelte pappá Czifra-Luszig
Jakabot, ki 1<> évig volt Gyergó-Szt-Miklós örmény kath. 
plébánosa.1) Ö nevezte 1708. jól. 20.-án erzsébetvárosi 
plébánossá Edélbej Jánost. )

Be nemcsak az örményeknél, hanem a lóm. kath. 
híveknél is végzett püspöki funcliokal*):  Oxendius consec-

*) Bocsánezi Verzál- Auxentius által szenteltetett fel Czifra- 
Luszig Jakab úr, ki itt maradt, mint lelkész 10 éven ál; meghalt 
itt Gyergyó-Szt-.Miktőson, a pestis idejében 1719. szepl 6-án. (L. 
a gyergyó-szt-miklósi örmény kath. parocliia történetét).

) Jónás liic Sebastenus instituta anno 1721. die 10 junii 
Elisabethopoli visitationc, statuit inter alia, ut loci paroebtis 
Joannes Edilbej a piae memóriáé Armenorum Episcopo 
Oxendio anno 170S. die 20 julii in parochum noininalus duas 
tertias proventuum dictae Ecclesiae partos percipiat. (Lukácsi, 
História Armenorum, 79. lap).

') Pie defunctus Episcopus Armenorum Oxendius Ilié in 
Transilvania fűit missionarius aposioiicus non solum a r menő-



falta a I-ei cuczreiidi szcrzelesck mikházi templomát. ’) 
szentelt a Székelyföldöli harangokul-’); de másutt is vitt 
véghez föpásztori ténykedéseket." !) 1701. márcz. 26-án
egy hosszú, szépen indokolt latin iratban érvénytelennek 
mond egy házasságot, mely róm. katli. házasfelek között 
köttetett. Az iraton levő kelet és aláírás ez: ,,Bistriczij. 
26 Marlij, Millesimo septingenlisimo primo, propria maim 
subscriptione el sigillo mimilmn

(Ij- S.) Oxendius Virzirescus
Eppus Aladicnsis el ad Armenos 
Komano-C.atholicos p. Transyl. 

Vicaritis Apostolicus.-

/ i kuilc'lf/i, bcfoh/tisit.

Alig volt akkortájt Erdélyben valakinek olyan nagy 
tekintélye, befolyása, mint Vcrzereskulnak: Kupi Gábor 
Jézus-társaságbeli atya, ki az erdélyi missiok főnöke volt, 
Kolozsvárt 1701. márcz. 14-én kelt és Kollonics bíbornok, 
esztergomi érsekhez (1695 1707) intézeti felierjesztésé
ben mondja, hogy a reá bízott oláh-unio ügyében tárgyalt 
az Erdélyben letelepedett egyesült örmények püs
pökével. ki az oláh nyelvben teljes jártassággal bírván,

rum, séd el c a 111 o 1 i c <> r u in Ko manó rum. (Theodorovics 
Simon gyergyó-szent-iniklósi örmény katli. plébánosnak 1735. okt. 
23.-án kell és B. Zorger György róm katli püspökhöz (1729- 
1740) intézett felterjesztéséből).

*) Oxendius... plura óra tori a crexil. Ecclesias catliolico 
ritu consecravit, inler quas precipua numeratur nostra Ecclesia 
Mikháziensis. (História Doniiis seu Conventus Szamosujváriensis).

') Anno 1710, die 19 octobris Kisasszonymegyebeli 3 haran
got szentelt méltóságos örmény püspök Oxendius uram ö nagy
sága. Az nagyobb harangot szentelte Kisasszony tiszteletére, a 
középsőt Szent Jakab tiszteletére, az harmadikot a legkisebbet, 
ti mely most a templom híján van — Sanctusra való — Szt-József 
tiszteletére, mely is noha most az templom híján van, mindazáltal 
az mádéfalvi puszta kápolnájé, melyet néhai Szentes András 
felesége vett volt. (Csikrákosi parochialis jegyzőkönyv).

■■*)  L. „Armenia“ 1888. év 103—104 lap. 
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azt állítja, liogv az Athanasius püspök által kiadott könyv
ben több lévelyt talált, mind a hit, mind az unió ellen.1)

6‘. Fejezet. Fontos küldetése.

Mielőtt fölötte jelentékeny küldetéséről szólanék. lás
suk mit mond e kor eseményeire nézve egy szakértő ma
gyar történelemiró:

_ 1703. szept. 26-án már azt írhatta II. Rákóczi Ferencz 
XIV. Lajosnak, hogy hatalmába ejtette az országot egész 
a Dunáig. S mire .kinyílt a kikelet- kezében volt a Dunán
túl nagy része is úgy. hogy a császáriak a Drávánlúlra, 
Erdélyre és a várak egy részére szorítkoztak. Ekkor tette 
közzé .Recrudescunl vulnera inclvtae genlis Hungarae, (fölre
pedeznek a nemes magyar nemzet sebei) kezdetű világhírű 
kiáltványát, hogy igazolja ország-világ elölt támadását.
Az udvar a Recrudescunl kibocsátásával egyidejűleg kény
szerítve látta magát arra, hogy Rákóczival, mint hadviselő 
féllel alkudozásokba ereszkedjék. Ez irányban ad megha
talmazást 1704. ján. 2-án a hazafias érzelmeinél, 
autómon törekvéseinél fogva az ellentáborban is nagvra- 
becsült Széchenyi Pál kalocsai érseknek, ki Gyöngyösön 
értekezett a fejedelemmel. Az alkuzodások nem vezettek 
eredményre.u (Ballagi Aladár, Pallas-Lexicon, 14. kötet, 
378—379 lap).

Egy más iró a kalocsai érsekről ezeket mondja: .Szé
chenyi Pál nem kevésbbé tűnt ki hazafisága, mint 
vallásos buzgalma által. Bírván a fejedelem és 
nemzet bizalmát, természetes közbenjáró gyanánt kí
nálkozott ama válságos időkben, midőn II. Rákóczi Ferencz 
felkelése az országot újra a polgárháború színhelyévé tette.

') Sum hic locutus et ipse cuin Domi no Rcvcrendis- 
simo armenorum tini torum in Dacia episcopo 
mnlto satis de toto hoc negotio valachico ; qui linguac v a 1 a- 
c li i c a e peri tus be ne, ait repertos a se errores plurcs el 
contra fidem el unionem in libro alphabetico, quem D. Episcopus 
Athanasius edi curavit. (Nilles, Symbolae, volumen I. pagina 163 
Rclatio ac votum Gabrielis Kapi S. I. Superionis missionum da- 
cicarum).



57

Lipót király 1704. elején kérte fel öt. tenne kísérletet a 
felkelők kibékitésére. Az érsek késznek nyilatkozott eljárni 
e fontos megbízatásban ... Azonban lelkes igyekezetei nem 
vezettek eredményre." (l)ézsi Lajos, Pallas-Lexicon, 15. 
kötet 488 lap).

Erdély Széchenyi Pálja Verzereskul Oxendius. Er
dély ugyan a ..császáriak kezében" volt, azonban a Székely
föld a Rákóczi pártjára állott. De mert „a belbáborn emész
tette ország hangulata mindinkább hajlott a megalkuvás 
felé" (Ballagi Aladár) és „a királyi tekintély, mely ellen 
fölkeltek, maguknak a felkelőknek táborában sem halvá
nyult el végkép" (Ballagi Aladár, Pallas-Lexicon. 15. kötet, 
581 lap), Lipót király Verzereskult, ki „bírta nemcsak 
a fejedelem, de a nemzet bizalmát is" küldötte a fel
kelt Székelyföld kibékitésére. Rákóczi serege Ballagi Aladár 
szerint „félmeztelen" volt (Pallas-Lexicon. 14. kötet 378 
379 lap), Erdélyben pedig a királyi katonaság, mikor kapott, 
mikor nem kapott zsoldol; mert a nyomorúságos lakos
ságtól költsön vett pénzből nem igen tellett. „Adót pedig 
nehéz volt kivetni; nem lehetvén követeid, hogy a nép 
szolgáljon is, fizessen is." (Ballagi Aladár, Pallas-Lexicon. 
14. köt. 378—-379 lap); azért az ország érdekében járt 
el (Széchenyi szemei elölt Magyarország és Verzereskul 
előtt Erdély érdeke lebegett; akkor nem volt Erdély Ma
gyarországgal egyesítve!) a két hazafias főpap, midőn ilyen 
nehéz körülmények közölt életük koczkáztatásával elfogad
ták a rnerényes küldetést . . .

Cserei Mihály, Verzereskul küldetését így adja elő: 
„Generál Rabutin ') megértvén a székelyek rebellioját, 

az örmény püspököt Mikes Mihályival, ki háromszéki fő
kapitány, de akkor Szebenben vala. kiküldi, hogy men
jenek ki a székelységre és csendesítsék meg a rcbelliot. 
Egy néhány német kiséré vala őket Mikor közel Brassó
hoz érkezlenek vala, a háromszéki kuruezok Hermán nevű 
szász faluban lévén, hírekkel esék Mikes jövetele, sok 
százan eleiben mellének; a németek békében elszaladának

*) Ez volt Erdélyben akkor a katonai fökorniányzó (guber
nátor).
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Brassóban. Mikes Mihály beteges lévén, elfogaték az 
örmény püspökkel együtt . . . Erdélyből kiviszik Rákóczi
hoz, ott csakhamar kuruezczá lön . . . Az örmény püs
pököt is eléggé kényszeritgeté Rákóczi, hogy az ö hűségére 
álljon, de rá nem veheté; sokáig raboskodlatá, utoljára 
elbocsátá. Bécsben felmenő, onnan Erdélybe vissza." (Mik- 
lósvárszéki nagyajtai ('.serei Mihály. Históriája 32ő 327 1.).

Az adott szó szentsége nem engedte meg. hogy Ver- 
zereskul kuruezczá legyen; de más részről hálátlanságot 
sem akart elkövetni avval az uralkodóval szemben, ki nem 
egy ízben éreztette jóindulatát a magukra hagyott és min
denkitől üldözött örményekkel... Azért alig adta elő a regu- 
lus-i jellem helyes okait, melyek miatt nem szegődhetik 
párthívei közé, Rákóczi nemcsak nem neheztelt többé reá, 
de sőt - nagy tudományáért, széles ismeretköréért, pár
tatlanságáért. buzgó apostolkodásáért nagyrabecsülésé
nek kiváló jeleivel halmozta el: papi teendőit akadály
talanul teljesíthette és Kassán szabadon járhatott-kelbetett...

7. Fejezet. Az örmények is kölcsönöznek a megszorult ország
nak — pénzt.

Az ország pénztára ismét kiürült; de mert a katonák
nak zsoldot1) kellett adni, a fökormányszék az örményektől 
is vett kölcsönképen ötezer Rh. forintot. Erre Verzereskul, 
kinek kezéhez küldötték a felszólítást, így szólott híveihez : 
„Hazánk szükségben van. És mivel a jó gyermek első 
sorban nem a maga, hanem anyja szükségét elégíti ki, 
segítsetek ti is szükségében anyátokon: a hazán." Egy-pár 
nap alatt előteremtették a kért mennyiséget.

A kölcsön vett összegről a fökormányszék a követke
ző kötelező iratot állította ki:

Kötelezvény 5 ezer írtról:
Mi erdélyi királyi fökormányszék ezennel elismerjük, 

hogy mivel a Magyarországon támadt felkelés zaja és a 
zavargások miatt Erdély is fel háborodott, a nép nagy része

') A zsold idegen szó; a német Sold és Soldat is a latin 
solvo (fizetek) szóból erednek. 
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pedig elfutott1) és így a mostani időben a néptől adót 
gyűjteni nem lehet, de a császár és király O Felségének 
legkegyelmesebb Fiunknak katonasága sem nélkülözheti 
a zsoldot: azért valamint az O Felsége iránt tartozó szol
gálat, úgy a nép java is elengedhetlenül követelték, hogy 
vagy (adó.) előlegről gondoskodjunk, vagy kölcsönt ve
gyünk fel. A két Imid közül (a másodikat választottuk és) 
— kölcsön vettünk az Örmények Gom p á n i á j á-tól, 
tehát az egész- (örménység-) (öl 5(>(io azaz ötezer Rh. fo
rintot. Bizottságunk pedig ígéri, hogy ugyanezen hitelező
ink ezt az összeget visszakapják, miről pecsét alatt a 
fökormányszék szokott aláírásaival ezennel hiztostosilhat- 
juk is őket.

Kelt Gyulafehérvárolt, az erdélyi királyi fökormány
szék 1703. szept. 6.-án (tartott illéséből):

Bánffi György gróf. Bethlen Miklós gróf,
Apor István gróf, (P. h.) Ilaller István gróf, 
Kerestesi Sámuel, Hortereki Szász .János.

A kötelezvény eredeti latin szövege szó szerint így 
hangzik :

Nos Regium Transilv. Gubernium recognoscimus per 
praesenles, quod, quoniam Rebellionis2) in Hungar. ortae 
strepitu, et confusionibus, turbata etiam Transilvania, et 
tnagna pars plebis in fuga, acta est: et sic modernum 
tempus collectionem Conti ibutionum a plebe non adinil- 
tit: Interini Mililia Suae Caes. Regiaeque Mtlis I). Dili 
Nostri Clenimi suis stipendiis carere non potest: ideo tani 
servitio Suae Mtlis, quam salute populi indispensabiliter 
sic postulante, meditati sumus de aliqua anticipationa et 
muturlione facienda. Duos inter mutuo accepinius a Co to
pa nia Arin e no r. in universu. II. R. 5000: id est 
Qinque inilla: de qna Summa per Comissariatu. Nostrum 
eosdeni Credilores plene conlenlandos promittimus et as- 
securamus per praesentes, sub sigillo, el subscriptionibus 
Gubernij solitis.

') Az. örmények közül is sokan vissza mentek Moldva-Oláh- 
országba és olt is maradtak állandóan.

■) Ez a Rákóczi Ferencz. fölkelése (1703—1711).
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Dátum Albae Iuliae, ex régió Trans. Gubernio, die 
6 7bris 1703.

C. G. BantTi,
C. Stephanus Apor. 
Sámuel Kerestesi,

C. Nic. Bethlen,
C. Stephanus llaller, 

I. Sachs, ah Kórterek.
Mikor évek múlva az örménység pénzét vissza 

kérte, a kormányszéktől azt a semmitmondó választ nyer
te. hogy csak „akkor kapjuk vissza pénzünket, mikor 
rajtunk lesz a sor.“ „Resolutio, nomine Suae Majestatis, ex 
C.ancellaria Aulico Transylvanica, liaec dala est ratione 
solvendi huius debiti: Per Nalionem Armenam anticipator. 
11. Rh. 5 millión., rebus exlernis veiül in supplici 
libello cont mentor stantibus, contentionem el satisfac-
tionem impendenda. esse: et quident inter alios Antici- 
pantes eo loco et ordine1', quo anlicipationem hancce 
praestiterunt1*).

Még nem kaptuk meg pénzünket ; az él t derék püs
pökünk a következő levelet intézte az ország kormány
zójához :

„Excellentissime Dne! Cum nuper porrecto Suae 
Mlti August. Supplici libello, de impetranda solutione sum
máé 5 millió, fi. Rh. per nalionem Armenam Régió Tran- 
sylvaniae Gubernio anticipative miiluo praestita (üli in dorso 
hujiis) Revolutio desuper lám inefficax ab Inclvta Aulico 
Transylvanica Cancellaria extradata sit nomine Suae Mttis 
(úti in huius eodem dorso), ut vei nunquam, vei saltem 
post plurimos annos, vix rehabcnda sit illa summa: sem- 
per ením Nalio Armena relegabitur ad collationem futu- 
ram ratione loci, et ordinis alior. anticipantiu., quod nun
quam: Interim Nalio quolibet anno solvit, et in posterum 
solvere tenebitur interessé annualim fi. R. 5000. Obliga- 
toria verő Regii Transylv, Gubernij sonat, ut Nalio con- 
tendetur ex príma Regni contributionum summa: utpote 
quae nec palmuin terrae in illő Regno possidet: Regni

') Az. ..inler alios Anticipanles*  azt mutatja, hogy az ország 
másoktól is vett fel pénzt kölcsön. És az „eo loco cl ordina*  sza
vak tellát azt jelentik, hogy azok, kik előbb kölcsönözlek, hama
rább kapják meg pénzüket.
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verő íilii, enni anticipajinl et ipsi : pio sttis subdilis. 
lerris disti'ictibu.sque antieiparunt : ideoque si exspectare 
debehunt. comtuodo suo, ac siiomiii exspertabuut : Idcirco.

Hutniliine inslo. quatenus Excella Va. innata sibi 
pnidcnti dexteritate, et auctorilate ila disponere dignelur: 
ut, si sola sine interessé requisito per snpplicem Libelluin, 
eapitalis summa exsolvi debeat, exsolvatur quotitius juxla 
obligatorium: vei maximé cuin haec summa pro eii- 
gendis scbolis in nova civitate Carolina1) sit 
a Kationé applicata. Deus érit remunerator.

Vtrae Excelt. Immill. et obiig, in Xto servus
Eppus Armenor.

p. Transylv.

Kisebb
Új-évi üdvözlet Midőn viszonozó szívvel hálás köszönetét 

mondunk mélyen tisztelt olvasóink közül mindazoknak, kik az új-év 
alkalmából üdvözlő sorokkal keresték Tel a szerkesztőt, — elmu- 
laszlhatlan kötelességnek tekintjük említést tenni, azon megbecsül- 
lietlen új-évi üdvözletről, rnelylyel a nagynevű, dicső magyar 
tábornok: Czclz János úr Ö Nagyméltósága megtisztelte lapunk 
szerkesztőjét. A levelet decz. 5 én tette postára és ide ján. 7-én 
érkezett. Adjon Isten a vitéz tábornok úrnak egészséget, hogy a 
nyáron meglátogathasson minket !

Az orientalisták kongresszusa. Mull év oki. 4-én nyílt meg 
Kómában az. orientalisták kongresszusa. Az „iráni nyelvek" osztálya 
az örmény ajkú kultuszminiszteri államtitkárt : Jézeáncz Gárábédet 
választotta elnökévé, kit Oroszország küldött, hogy részt vegyen a 
kongresszus munkálkodásaiban. Egyik nyilvános ülésben, melyben 
a különböző államok képviselői is szólották, maga Jézeáncz is 
tartott előadást; tárgyának czime: Nagy Péter és a Kaukázus. 
Ugyanezen a kongresszuson l’ersiát, a római perzsa követ : az 
örmény Melklion chán — képviselte.

Egy hivatásos örmény szerkesztő. A váni mészárlás után 
(mondja egy váni levéli sok vászpurágáni ember — városi úgy 
mint falusi — hagyta cl kedves hazáját és elment a Kaukázus 
örinénylakla vidékeire, hogy ott csendes, békés életet éljen . . .

') Mivel az új város mellett elterülő vár „Szamosújvár*  nevet 
viselt, a püspök az önalapitotta várost ,Új-Károlyváros“-nak nevez
te : ebben akart a kölcsön adott ötezer írttal iskolát állítani. 
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Én is akkor mentem első ízben Orosz Örményországba. Legfőbb 
vágyamat az képezte, hogy lássam Erivánt, azután Ecsmiadzint és 
Tiíliszt. Gyermekkorunk óta édes kapcsok kötnek össze minket ezen 
földdel. Á'boveáncz, Nálbánteáncz, Ardzruni, Káin, Khámár-Khá- 
tbiba nevei vonzottak minket azon földhez. Imi e kiváló emberek 
laktak... Új nap, új elet, új érzézek. Barátaim egyike, ki már ismerte 
ezt az országot, Tiíliszben úgy nyilatkozott előttem, hogy megismertei 
l< u l á m i r e á n c z c z a 1, ki ebben az időben Tiíliszben tartóz
kodott. Az „Araksz*  irodalmi-művészeti képes-folyóirat szerkesztője: 
Kulámireáncz Simon Erivanban 1899. oki. 12-én halt meg. Boldogult 
Kulámireáncz István eriváni kereskedőnek volt fia; született 1857- 
bcn. A progymnasiumol szülővárosában tanulta, azután Tillisben 
reáliskolát végzett; 1879-ben Szt-I’élervárra ment, hol az egyetem 
nyelvészeti karának hallgatói köze iratkozott. Megismerkedett az 
orosz irodalommal is ; 1887-ig a „Novoszdi*  czimü lapnak állandó 
munkatársa volt Az alatt állandóan azzal az eszmével foglalkozott, 
hogy örmény lapot vagy folyóiratot indít. De hiányzott hozzá az 
anyagi eszköz; ezért segélyért a gazdag Szánászárián M. iroda
lompártoló örményhez fordult. Szánászárián adott segélyt és meg
jelent az „Araksz" első vaskos kötete. Azután folytatta az „Araksz" 
kiadását, míg betegsége ágyhoz nem szegezte. Betegsége alatt 
többszőr mondogatta: „Fiam meghal!" A lia alatt becses folyó
iratát értette .Miután az orvosok által ajánlott fürdő sem hasznait, 
20 évi távoliét után visszament Erivánba. Itt még három heteiéit: 
üreg anyja és fivére karjai közt lehelte ki nemes leikét. — Boldo
gult után gazdag könyvtár, ritka könyvek és értékes ciichék ma
radtak. Szándéka volt kedvelt folyóiratán kívül történelem-földrajzi 
munkákat is kiadni; ebből a sorozatból „Cilicia" czimü képes mun
kája már megjelent. „Ecsiniádzin" czimü nagy képes munkájának 
szövege már készen állott, a ciichék is készülő felben, . . midőn 
a halál kiragadta kezéből — a tollal.

Kétezerötszáz éves jubileum. Marseille város a mull 1899. 
okt. 23-án fejezte be 2500 éves fennállásának örömünnepét. És 
mivel e városban örmények is laknak (itt szerkeszti l’orlukálián 
örmény nyelven az „Armeniá"-t, mely megkülönbözlelöleg a ma
gyar nyelven szerkesztett szamosújvári „Armeniá’-tól, marseillei 
„Armeniá“-nak neveztetik), a befejező ünnepély egyik részletéről 
mi is teszünk említést. — Azt tartja a hagyomány, hogy fokis-i 
(Görögország) görög gyarmatosok hajóikkal 601 Kr. e. az nap 
érkeztek meg ide (Marseille), midőn a ligurok Nánn nevű feje
delmének Zsipthisz nevű leánya tartotta jegyváltását. A fokisiaiakat 
is — mint vendégeket — meghívták. Abban az időben az volt a 
szokás, hogy az a férfi jegyezte cl a leányt, kinek a leány poha
rát nyújtotta. A leány a vendég gyarmatosok főnökének: l’rolisnak 
adta poharát. A ligurok fejedelme, országából földet adott Prolisnak 
és utitársainak, kik itt városi alapitoltak, és azt Massalia vagy Mar- 
siliá-nak nevezték (Marsiliából lelt a Marseille). Ezen a vidéken 



— GB —

ezek a görögök, görög miveltséget terjesztettek. — Marseille városa 
lehat a mondott ünnepélyt úgy fejezte be, hogy élőképekben be
mutatta a fokisi gyarmatosok jövetelét és — Zsipthis jegyváltását

Irodalom és művészet.
„Keleti Szemle” ezimmel új magyar tudományos szaklapot ad 

ki ti keleti népekről, a budapesti „Magyar Néprajzi Társaság" ke
belében közelebbről megalakult ..Keleti Társaság"; mely gróf 
Zichy Jenő és Vámbéry Ármin elnöklete alatt, a kelet
isme (orientalisztika) magyar nyelven leendő művelésére állott 
össze. Minthogy a mi lapunk eszmeköréi szintén a keletisme 
egyik nevezetes ága : az armenisztika foglalja el, — ennélfogva 
a „Keleti Szemlédben némileg mi velünk azonos czélra tö
rekvő szellemi ügytársat fogunk találni.

A „ L.'indicatéur Amiénois" egyik czikke. Ezen lapban 
Viclor Peuvrel, ki a ,Sous-OfTicier“ czimíi lapnak egyik szerkesz
tője, múlt év oki. 15-én kiadott számában „Francziaország és 
Örményország" cziin alatt az örményekről igen rokonszenves. derék 
czikket irt. E czikben előbb az örmények nyomorgattatásáról szol, 
azután felszólítja a franczia nemzetet, hogy szabadítsa fel Kelet 
ezen régi keresztény, de sokat szenvedett nemzetét nyomorult, ki
rabolt helyzetéből. Egyúttal megemlékezik a Parisban lakó örmény 
l.tiszineán herczegröl is, ki Európával megismertette az örmény 
nemzet állapotát.

Örmény színművész. Eászuleádsán, a hírneves színigazgató, 
ki a mull évben örmény színtársulatával Bulgáriában működött, 
megrongált egészségének helyreállítása végett az öszszcl Párisba 
ment ; itt dr. Khemíiádseán és dr. Khololeán örmény orvosok ke
zelték : egészségi állapota javulni kezdett, Fászuleádscán a telet 
— lelkiismeretes orvosai tanácsára Egyptom enyhe égalja alatt 
tölti. Tavaszszal visszatér Párisba ; mert szándéka az idei párisi 
világkiállítás keleti osztályában társulatával örmény előadá
sokat tartani.

Közgazdasági élet.
A kordován-ipar, mit örmények is gyárilag állítottak elő, 

sajnálatos megszűnéséről is megemlékezik Bariba Miklós, 
orsz. képviselő, az „Ellen z é k“ főszerkesztője „II o 1 a magyar 
kereskedői e in" ez.ímü czikkében. „Gyermekkoromban — mond
ja a czikkiró — a szép fényes, fodros kordován bőripara igen 
fejlett és virágzó voll Kapós kereskedelmi czikket képezett Kons- 
tuntinápolyig. Ma talán irmagul sem készít senki kordovánt. Egye-
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nesen a kereskedelem tol függött, hogy ezt a szép és jövedelmező 
iparagat a maga szárnyaira vegye, fejlessze, izmositsa, gyarapítsa, 
de melyik böriizlet gondolt ilyesmire ? Ellenkezőleg. A közlekedés 
fejlődését nem arra használták, hogy széthordják a világba ezt a 
tetszetős arat, hanem arra, hogy idegent hozzanak be nagy tömeg
ben. s agyonnyomják vele a magunkét. Alaposan sikerült! . .

Mi újság az örmény világban?
Perzsiái örmények. A llovszephián Aghávil állal alapított 

.Máriámián" nevű leányiskolát Hasd helységben a napokban szen
teltek fel. Az ünnepély énekkel kezdődött („Bozse czári chérániá*  ; 
Isten óvd meg a czárt). Az orosz konzul, ki szintén jelen volt, orosz 
nyelven üdvözölte az iskolát, köszönetét mondott Hoszephiánnak 
jótéteményéért és azon óhajtásának adott kifejezést, hogy virágoz
zék az áj tanoda. A perzsák közül ott volt a kormányzó titkárával 
együtt és több hivatalnok. Most előbb nehány perzsa dalt zengettek 
el. azután a rendező bizottság egyik tagja perzsa nyelven beszédet 
tartott a női nevelés fontosságáról. A szép ünnepélyt a rásdi-i 
leányok zárták be, kik egy gyönyörű — állatok készített párnán ezüst
koszorút nyújtottak ál — llovszephiánnak.

A párisi örmény egyházközség új papja. A Parisban lakó 
örmények papja: Biroaiái Szukhias — ki Manchesterből jött 
Parisba — megvált állásától; helyébe Khibárián Vérámsábuht 
választották. Ez ijábin-Káráhiszárban született, de bizonyos idő óta 
Konstantinápolyban (Kádékiugh) paposkodott. Khibariánt Kadékiugh- 
ban a hívek szerették ; reméljük, hogy megnyeri a párisi örmények 
rokonszenvét is.

Az örmény nem-egyesült patriarkha a napokban lépéseket 
tett a portánál a végre, hogy a kis-ázsiai vilajetek ínséges örmény 
lakosságának vége felé járó három éves korona-adó mentességét 
meghosszabbítsák.

Felelős szerkesztő is kiadótulajdonos rSZONGOTT KRISTÓF.

Szamosit)várit, Tudorán Endre .Aurora” könyvnyomdája.


